
Eric Castagne / Johannes Müller-Lancé (eds.) 
 
 

 

 

Appropriations et pratiques de la diversité linguistique et 
culturelle en Europe 
 

Erwerb und Praxis sprachlicher und kultureller Vielfalt in 
Europa 

 
 

 

 
  





Eric Castagne / Johannes Müller-Lancé (eds.) 
 
 

 

 

Appropriations et pratiques de la diversité linguistique et 
culturelle en Europe 

 

Erwerb und Praxis sprachlicher und kultureller Vielfalt in 
Europa 

 

 

 

 

 

 

 

 
Sélection de contributions de la Journée d’études Internationale organisée à 

l’Université de Reims Champagne-Ardenne le 29 novembre 2019 dans le cadre 
des travaux menés par l'axe de recherche collaboratif sur le Multilinguisme, 

Plurilinguisme et Intercompréhension porté par l'Université de Reims 
Champagne-Ardenne et l'Université de Mannheim 

 

Ausgewählte und ergänzte Beiträge einer internationalen Tagung an der 
Universität Reims Champagne-Ardenne, 29. November 2019, organisiert im 

Rahmen der Forschungsgruppe Mehrsprachigkeit und Interkomprehension der 
Universitäten Reims Champagne-Ardenne und Mannheim 

 
 
 
 
 
 
 

 
 
Universität Mannheim, 2023 

 

Mannheim Conference Series 
 

https://doi.org/10.25521/maconf.2023  

https://doi.org/10.25521/maconf.2023


 

 

 

4 

Cet ouvrage est dédié à la mémoire de nos collègues Georges Lüdi et Franz-Joseph Meißner, 

fervents diffuseurs du plurilinguisme et de l'interculturalité. 

Dieser Band ist dem Gedenken an unsere Kollegen Georges Lüdi und Franz-Joseph Meißner 

sowie an ihren unermüdlichen Einsatz für Mehrsprachigkeit und Interkulturalität gewidmet. 
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Appropriations et pratiques de la diversité linguistique et culturelle en Europe – 

Erwerb und Praxis sprachlicher und kultureller Vielfalt in Europa 

 

hrsg. von Eric Castagne (Université de Reims Champagne-Ardenne) 

& Johannes Müller-Lancé (Universität Mannheim) 

 

 

Der hier vorliegende Sammelband vereint Beiträge eines gleichnamigen internationalen 

Kolloquiums, das in Zusammenarbeit zweier Wissenschaftler im Rahmen einer Kooperation 

der Universitäten Reims Champagne-Ardenne und Mannheim organisiert und durchgeführt 

wurde und sich Fragen des grenzüberschreitenden Sprach- und Kulturkontakts stellte.  

Im Zentrum des Bandes stehen die Konzepte Mehrsprachigkeit, Identität und Inter-

komprehension in Grenzregionen. Diese Konzepte werden aus verschiedenen Perspektiven 

beleuchtet: aus der Sicht der Fremdsprachendidaktik an Schulen und Hochschulen, aus der 

Sicht der FremdsprachenlehrerInnenausbildung und aus der Sicht der Linguistic Landscape-

Forschung. 

 

Cette anthologie rassemble les contributions d'un colloque international portant le même nom, 

organisé en collaboration entre deux chercheurs français et allemand engagés dans le cadre 

d’une coopération transfrontalière entre les Universités de Reims Champagne-Ardenne et de 

Mannheim et soulevant des questions sur les contacts linguistiques et culturels trans-

frontaliers. 

Le volume est centré sur les concepts de multilinguisme, de plurilinguisme, d'identité et 

d'intercompréhension dans les régions frontalières. Ces concepts sont examinés sous 

différents angles : du point de vue de la didactique des langues étrangères dans les écoles et 

universités, du point de vue de la formation des professeurs de langues étrangères et du point 

de vue de la recherche sur le linguistic landscape (ou autrement dit le paysage linguistique).  
 


